
บทท่ี 5 
 

สรุป  อภปิรายผล  และขอเสนอแนะ 
 

สรุป 
 

 การวิจยัเร่ือง  “วิเคราะหการใชคําและโวหารภาพพจนในการเขียนบทความของเมอรลินใน
คอลัมนรอยแปดพันเกา ในหนังสือพิมพไทยรัฐ” ในครั้งนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหลักษณะการ
ใชภาษาในการเขียนบทความของเมอรลิน ในคอลัมนรอยแปดพันเกา ในหนังสือพิมพไทยรัฐ 
ระหวางป พ.ศ. 2546 – 2548 จํานวน 156 ฉบับ จํานวนบทความ 156 บทความ ในดานตอไปนี ้
 
 1.  การใชคํา 
 2.  การใชโวหารภาพพจน 
 
 ในบทนี้ผูวจิัยไดสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคขางตน ดังรายละเอยีดตอไปนี ้
 
 วัตถุประสงคขอท่ี 1  เพื่อวิเคราะหลักษณะการใชคําในการเขียนบทความของเมอรลินใน
คอลัมนรอยแปดพันเกา ในหนังสือพิมพไทยรัฐ ระหวางป พ.ศ. 2546 – 2548 
 
 ผูวิจัยพบวา เมอรลิน ใชลักษณะการใชคํา ดังนี ้
 
 1.  การใชคําเลียนเสียงพูด 
 
      ผลการวิจัยพบวา มีการใชคําเลียนเสียงพูดที่มีการสะกดคําแตกตางจากรูปแบบภาษา
เขียน เนื่องจากยึดเสยีงในภาษาพูดเปนหลักในการสะกดคํา ไดแก การเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตสามัญ
จากคําเดิมเปนเสียงวรรณยุกตตรี เชน เกิน เปน เกิ๊น เปนตน  การเปลี่ยนเสียงวรรณยกุตเอกจากคํา
เดิมเปนเสยีงวรรณยุกตตรี เชน หรอก เปน รอก เปนตน การเปลี่ยนเสียงสระและการเปลี่ยนตัว
พยัญชนะจากคําเดิม เชน ส เปน ซ ในคําวา สุด เปน ซูด เปนตน  การตดัเสียงพยัญชนะตวัทายและ
เปลี่ยนเสียงสระจากคําเดิม เชน ดิฉัน เปน เดี๊ยน เปนตน  การเปลี่ยนเสียงสระอุจากคําเดิมเปนเสียง
สระอู เชน ทุก เปน ทูก เปนตน  การเปลี่ยนเสียงสระอะจากคําเดิมเปนเสียงสระอา เชน รัก เปน ราก 
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เปนตน  การเปลี่ยนเสียงสระไอจากคําเดิมเปนเสียงสระอาและเติมตวัสะกดเขาไป  เชน ได เปน ดาย 
เปนตน  ซ่ึงการใชคําเลียนเสยีงพูดที่พบนี้มกัจะเปนการเปลี่ยนเสียงสระ พยัญชนะ และวรรณยุกต 
ใหตางไปจากคําปกติ 
 

2.  การใชคํายอ 
 
      ผลการวิจัยพบวา มีการใชคํายอที่ปรากฏในรูปของพยัญชนะหนึ่งตวัตามดวย
เครื่องหมายมหัพภาค (.) เชน ป.ส.ด. (ประสาทแดก) เปนตน  การใชคาํยอที่ปรากฏในรูปของ
พยัญชนะสองตัวตามดวยเครื่องหมายมหพัภาค (.) เชน ชม. (ช่ัวโมง) เปนตน  การใชคํายอที่ปรากฏ
ในรูปของพยญัชนะสามตัวตามดวยเครื่องหมายมหัพภาค (.) เชน กขค. (กางขวางคอ) เปนตน  การ
ใชคํายอที่ปรากฏในรูปของการใชคําตนจากคําเต็มมายอแลวตามดวยเครื่องหมายมหัพภาค (.) เชน 
โทร. (โทรศัพท) เปนตน  การใชคํายอที่ปรากกฏในรูปของการใชเครื่องหมายไปยาลนอย (ฯ) เชน 
แตงฯ (แตงงาน)  และการใชคํายอที่เปนการนําคําทับศัพทภาษาตางประเทศมายอ เชน ช็อปฯ (ช็อป
ปง)  ซ่ึงคํายอที่พบนี้มักเปนคํายอที่ใชกนัโดยทั่วไป หรือบางคําจะใชกนัเฉพาะในกลุมผูพูดบางกลุม
เทานั้น 
 
 3.  การใชคําตดั 
 
      ผลการวิจัยพบวา มีการใชคําตัดในการเขียนยอคําใหส้ันลง โดยที่ตัดหรือลดพยางคแลว
ความหมายเทากับคําเดิม เชน คําวา สตางค เปน ตังค,  อะไร เปน ไร เปนตน 
 
 4.  การใชคําไมสุภาพ 
 
      ผลการวิจัยพบวา มีการใชคําไมสุภาพที่เปนภาษาที่ใชพูดกันอยูโดยท่ัวไปใน
ชีวิตประจําวัน โดยมิไดคํานงึถึงความถูกตองและเหมาะสม เชน คําวา สะเหรอ, แดก เปนตน 
 
 5.  การใชคําสแลง 
 
      ผลการวิจัยพบวา มีการใชคําสแลงที่มีลักษณะของความหมายที่ตองขึ้นอยูกับ        
สถานการณและบริบททางภาษาของขอความนั้น ๆ  และคําสแลงนี้จะมีการคิดคํามาใชเฉพาะกลุม 
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หรือเกิดจากคนกลุมใดกลุมหนึ่งในสังคม เมื่อคนสวนใหญรับมาใชจงึเกิดความนิยมขึ้น และ
กลายเปนคําทีไ่ดรับการยอมรับในที่สุด เชน คําวา กิก๊, อ๊ึบ เปนตน 
 
 6.  การใชคําอุทาน 
 
       ผลการวิจยัพบวา มกีารใชคําอุทานในลกัษณะภาษาที่เปลงออกมาดวยความรูสึกเศราใจ 
ผิดหวัง เสยีใจ ตกใจ ดีใจ แปลกใจ และสงสัย ซ่ึงคาํอุทานเหลานี้บอกความรูสึกของคนไดโดยไม
ตองกลาวถอยคํา ยืดยาว และยังแสดงอารมณใหเดนชดัมากยิ่งขึ้น เชน คําวา โอย, แหม, โอโห, เฮอ, 
อาว เปนตน 
 
 7.  การใชคําทบัศัพทภาษาตางประเทศ 
 
      ผลการวิจัยพบวา มีการใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศที่มาจากคําภาษาอังกฤษ โดย
วิธีการทับศัพทมักเปนคําภาษาตางประเทศที่คนไทยสวนใหญใชส่ือความหมายในการดําเนิน
ชีวิตประจําวัน เชน คําวา happy,  take care,  surprise  เปนตน 
 
 8.  การใชคําซอน 
 
       ผลการวิจยัพบวา มกีารใชคําซอน 2 ลักษณะคือ การใชคําซอนเพื่อความหมายโดยพบ
คําซอนที่เปนคํา 2 พยางค  3 พยางค และ 4 พยางคมาซอนกัน ซ่ึงคําตนกับคําทายมีความหมาย
คลายกัน ใกลเคียงกัน หรือไปในทํานองเดยีวกัน ความหมายของคําจึงปรากฏทั้งคําตนและคําทาย 
เชน คําวา เยอะแยะ, ทุกขระทม, อาวรณหวงใย เปนตน  การใชคําซอนเพื่อเสียง โดยพบคําซอนที่
เปนคํา 2 พยางค และ 4 พยางค ความหมายของคํามีทั้งที่ปรากฏที่คําตนหรือคําทายคาํใดคําหนึ่ง 
โดยอีกคําไมปรากฏความหมายเนื่องจากจะมุงที่เสียงมากกวา ซ่ึงคําตนกับคําทายที่นํามาซอนกันนั้น
พบวาคําตนมคีวามหมายแตคําทายไมมีความหมาย เชน คําวา ระเบิดระเบอ, หึงเหิง เปนตน และคํา
ตนไมมีความหมายแตคําทายมีความหมาย เชน คําวา ความลงความลับ, สัญญิงสัญญา เปนตน 
นอกจากนี้ยังพบอีกวาคําทีน่ํามาซอนกันถาเปนคํา 4 พยางค พยางคที ่1 กับ 3 ของคําจะใชคําคํา
เดียวกัน เชน ช้ันนงชั้นใน, ไปทงไปเที่ยว เปนตน และพยางคที่ 2 กับ 4 ของคําจะใชพยัญชนะตน
และใชเสยีงวรรณยุกตเสียงเดียวกัน เชน คาํวา สะหมงสมอง, เปนฟงเปนแฟน เปนตน สวนการใช
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รูปสระและตัวสะกดพบวาในพยางคที่ 2 กับ 4 มักใชตางกัน เชน คําวา ดื่มบงดื่มเบียร, ความลง
ความลับ เปนตน 
 9.  การใชคําซ้ํา 
 
       ผลการวิจยัพบวา มกีารใชคําซ้ํา 2 ลักษณะคือ การใชคําซ้ําคําเดียว โดยการนําคําคํา
เดียวกันมากลาวซ้ํากันเพียงครั้งเดียว เชน โหด ๆ, ดี ๆ เปนตน  และการใชคําซ้ําซอนกัน โดยการนํา
คําซ้ําคําเดียวตัง้แตสองคําขึ้นไปมาซอนกัน คําซ้ําที่นํามาซอนกันมีความหมายใกลเคียงกัน เชน สวย 
ๆ งาม ๆ, นิด ๆ หนอย ๆ เปนตน ซ่ึงการใชคําซ้ําทั้ง 2 ลักษณะที่พบนีจ้ะใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) 
แสดงการซ้ําคําเพื่อทําใหคํามีความหมายหนักแนนและชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
 
 10.  การใชคําประสม 
 
        ผลการวิจยัพบวา มกีารใชคําประสมในลักษณะที่เปนการนําคํา 2 คําที่มีความหมาย 
ตางกันมาประสมกัน ทําใหเกิดคําใหมขึ้นอีกคําหนึ่ง และคําใหมทีเ่กิดขึ้นนี้มีความหมายใหมดวย 
เชน คําวา หวานใจ, ใจแตก เปนตน 
 
 11.  การใชคําขยาย 
 
        ผลการวิจยัพบวา มกีารใชคําขยายซึ่งเปนคําจําพวกที่ใชประกอบคําอื่นใหมีเนื้อความ
แปลกออกไป และพบวาตําแหนงที่วางของคําขยายมักอยูหลังคําที่ตองการขยาย เพื่อขยายคํา
ขางหนาใหชัดเจนมากยิ่งขึ้น เชน คําวา ระยบิระยับ, อยางละเอียดยิบ เปนตน 
 
 12.  การใชคําที่มีความหมายแฝง 
 
        ผลการวิจยัพบวา มกีารใชคําที่มีความหมายแฝงในลกัษณะของสํานวนทีใ่ชส่ือ      
ความหมายอยูในการดําเนินชีวิตประจําวันเปนสวนใหญ ซ่ึงเปนความหมายอีกความหมายหนึ่งทีไ่ม
ตรงกับรูปคําที่ปรากฏ ผูอานจะตองทําความเขาใจกับบรบิทรอบขางของขอความนัน้ ๆ ดวย เชน คํา
วา  เตาไต หมายถึง ใชรางกายของตัวเองเขาแลก ซ่ึงอาจจะยอมมีความสัมพันธทางเพศดวย เพื่อให
ไดมาในสิ่งที่ตวัเองตองการ, กระตายตืน่ตูมหมายถึง ทําเรือ่งเล็กใหเปนเรื่องใหญ คิดวาเปนเรื่อง
ใหญโต เปนตน 
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 วัตถุประสงคขอท่ี 2  เพื่อวิเคราะหลักษณะการใชโวหารภาพพจนในการเขียนบทความของ
เมอรลิน ในคอลัมนรอยแปดพันเกา ในหนังสือพิมพไทยรัฐ ระหวางป พ.ศ. 2546 – 2548 
 
 ผูวิจัยพบวา เมอรลิน ใชลักษณะการใชโวหารภาพพจน ดงันี้ 
 
 1.  อุปมา 
 
      ผลการวิจัยพบวา มีการใชโวหารอุปมาที่มีลักษณะเดนในการเปรียบเทียบขอความให
เขาใจถึงความหมายของคําทีน่ํามาเปรียบคอื เปรียบส่ิงหนึ่งเหมือนอกีสิ่งหนึ่ง เชน ชายที่หนาตา
เหมือนตวัตลก เปนตน 
 
 2.  อุปลักษณ 
 
      ผลการวิจัยพบวา มีการใชโวหารอุปลักษณที่มีลักษณะการเปรียบเทยีบวาสิ่งหนึ่งเปนอีก
ส่ิงหนึ่ง เชน อินเตอรเน็ตและอีเมลคือแขนขา เปนตน 
 
 3.  อติพจน 
 
      ผลการวิจัยพบวา มีการใชโวหารอติพจนที่มีลักษณะเปนการกลาวเกินจริง เชน หากเชื่อ
ก็ออกลูกเปนลิง เปนตน 
 
 4.  คําถามเชิงวาทศิลป หรือปฏิปุจฉา 
 
       ผลการวิจยัพบวา มกีารใชโวหารปฏิปุจฉาที่มีลักษณะเปนการใชคาํถามที่ไมตองการ
คําตอบ แตจะมุงใหคําถามนัน้เปนสื่อนําความคิดของผูอานหรือเรียกรองความสนใจของผูอานให
ติดตามอานงานเขียน  นั้น ๆ เชน ดีอยางงีไ้มรักทนไหวเหรอ เปนตน 
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 5.  ปฏิทรรศน หรือปฏิภาคพจน 
 
      ผลการวิจัยพบวา มีการใชโวหารปฏิทรรศนหรือปฏิภาคพจนที่มีลักษณะเปนการใชคํา
หรือขอความที่มีความหมายตรงกันขามมากลาวเปรียบเทียบกันเพื่อใหเกิดความหมายที่ชัดเจน เชน 
อยาขอความเห็นจากเขาวาคุณอวน, ผอม หรือสมสวน เปนตน 
 
 6.  การเลียนเสียงธรรมชาต ิ
 
    ผลการวิจัยพบวา มีการใชคําเลียนเสียงธรรมชาติตาง ๆ ไดแก เสียงหัวเราะของคน เชน 
ใหนวดพรอมนาบสักที ก็ยังดี เอิ๊ก เอิ๊ก, เสียงเดินของนาฬิกา เชน ติ๊กตอก ติ๊กตอก... ดูเหมือนเวลา
ของความสาวของคุณใกลจะหมดรอมรอแลว เปนตน 
 

อภิปรายผล 
 

1.  การเขียนบทความของเมอรลิน ใชคําที่ส่ืออารมณของมนุษยทุกดานไดอยางชัดเจน  
ทั้งอารมณเศราใจ ผิดหวัง เสียใจ ตกใจ ดีใจ แปลกใจ สงสัย ดวยวิธีการใชคําอุทานซึ่งบอก
ความรูสึกของคนไดอยางดี โดยไมตองกลาวถอยคํายืดยาว ผูอานก็สามารถเขาใจถึงความรูสึกใน
ขณะนั้นได ซ่ึงสอดคลองกับ บรรจบ (ม.ป.ป.: 223) ที่กลาวถึงคําอุทานไววา “คําอุทาน คือคําที่เปลง
ออกมาดวยอารมณสะเทือนใจ เวลาตกใจ ดีใจ หรือแปลกใจ คําอุทานเพียงคําเดียวอาจบอก
ความรูสึกของคนไดโดยไมตองกลาวถอยคํายืดยาว” 
 
 2.  การเขียนบทความของเมอรลิน นิยมใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศ เนื่องมาจาก 
การเขียนคําทับศัพทภาษาตางประเทศเปนคําที่นักเขียนสวนใหญนํามาใชกันอยางแพรหลาย และคํา
ทับศัพทภาษาตางประเทศที่เมอรลินใชสวนมากจะเปนคําที่คนทั่วไปรูจักและคุนเคยกันดีอยูแลวใน
ชีวิตประจําวัน เพราะไดยินไดฟงและไดเห็นจากสื่อตาง ๆ เชน หนังสือพิมพ โทรทัศน วิทยุ เปนตน 
ซ่ึงสื่อเหลานี้เปนสื่อที่อยูใกลตัวมนุษยมากที่สุดในปจจุบัน การใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศจึง
ไดรับความนิยมมากขึ้น เชน  คําวา เซอรไพรส (surprise) มักใชพูดกันโดยทั่วไปวา “วันนี้มีเร่ืองให
เซอรไพรสแหละ” เปนตน หรือคําวา เพอรเฟกต (perfect) มักใชพูดกันโดยทั่วไปวา “ผูหญิงคนนี้
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รูปรางเพอรเฟกต” เปนตน การใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศจะพบมากในกลุมวัยรุนซึ่งนิยมพูด
กันเปนสวนใหญ ทั้งนี้อาจเปนเพราะสืบเนื่องมาจากประเทศไทยไดรับอิทธิพลภาษาตางประเทศเขา
มา เปนจํ านวนมากไมว าจะ เปนทางภาพยนตร  เพลงฯลฯ  จึ งทํ าใหการใชคํ าทับศัพท
ภาษาตางประเทศไดรับความนิยม และมีผูนํามาใชพูดกันแทนคําในภาษาไทย อีกทั้งยังทําใหเกิด
การยอมรับในกลุมเพื่อน เพราะถาใครไมพูด บางครั้งก็จะถูกมองวาเชย ไมทันสมัย คําทับศัพท
ภาษาตางประเทศที่มักไดยินไดฟงในหมูวัยรุนสวนใหญ เชน คืนนี้ไปงานปารตี้ (party) กัน หรือ 
วันนี้มี  เดท (date) กับแฟน (fan) หรือเปลา เปนตน  
 

อยางไรก็ตาม คําทับศัพทภาษาตางประเทศก็ไมไดมใีชกนัอยูเพยีงแตในกลุมวยัรุนเทานั้น  
ไมเวนแมแตกลุมคนวัยทํางานหรือวยัผูใหญ ก็มักจะพูดกันเปนสวนมาก เชน ผลงานชิ้นนี้ไมเวิรค 
(work) เลยหรอื วันนีไ้ปช็อปปง (shopping) กัน เปนตน คําทับศัพทภาษาตางประเทศจึงเขามามี
บทบาทสําคัญตอการสื่อสารในชีวิตประจําวันของมนษุยและนับวันกย็ิง่ไดรับความนยิมเพิ่มมากขึน้
เร่ือย ๆ ทําใหคําทับศัพทภาษาตางประเทศเหลานี้เปนคาํที่รูจักกันอยางแพรหลายนัน่เอง  ซ่ึง
สอดคลองกับ ศรีจันทร (2538: 29) ที่กลาวถึง คําทับศัพทภาษาตางประเทศไววา “คําทับศัพท
ภาษาตางประเทศเปนคําที่นํามาใชในภาษาไทยจนเปนที่รูจักกันแพรหลาย” 
 
 3.  การเขียนบทความของเมอรลิน ใชคําที่มีความหมายตามรูปศัพท ซ่ึงเปนการสื่อ
ความหมายโดยตรงดวยวิธีการซ้ําคํา เพื่อใหคํามีความหมายหนกัแนนและชัดเจนยิ่งขึ้น และวิธีการ
ซอนคํา เพื่อเปนการย้ําคําหรือขอความใหส่ือความหมายไดชัดเจนยิ่งขึน้ สวนคําที่มีความหมายแฝง 
ผูอานจะตองตคีวามในบริบทนั้นจึงจะเขาใจความหมายของคํา และคําขยายที่ใชประกอบคําใหมี
เนื้อความแปลกหรือขยายขอความใหชัดเจนขึ้นนั้น เพื่อส่ือความหมายใหเขาใจและเห็นภาพได
ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ซ่ึงสอดคลองกับ สมพร (2525: 173 – 180) ที่กลาววา “การเขียนบทความตอง
คํานึงถึงวิธีการนําเสนอที่จะจูงใจผูอานใหติดตามงานของตนใหตลอดเรื่อง” 
 
 4.  การเขียนบทความของเมอรลิน มีการใชคําสแลงอยูเปนจํานวนมาก ซ่ึงคําเหลานี้มักนิยม
ใชกันอยูในกลุมคนกลุมหนึ่งตามยุคสมัยหรือตามความนิยม เมื่อเวลาผานไปคําเหลานี้ก็จะมีผูใช
นอยลงและก็จะเกิดคําสแลงใหม ๆ ขึ้นมาแทน ซ่ึงในบทความของเมอรลินจะเห็นไดวาคําสแลงบาง
คํามักไมคอยไดรับความนิยมในปจจุบันเนื่องจากเปนคําสแลงที่เกิดขึ้นและใชมาเปนระยะเวลานาน
แลว เชน คําวา จาบ เปนตน สวนคําสแลงที่ยังคงใชกันอยูเนื่องจากยังไมมีคําใหมขึ้นมาแทน เชน  
คําวา กิ๊ก เปนตน และผูที่ใชคําสแลงสวนมากก็มักจะเปนวัยรุนเปนสวนใหญ อยางไรก็ตามในการ
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ตีความความหมายของคําสแลงในขอความนั้นผูอานตองทําความเขาใจความหมายของคําในบริบท
นั้น ๆ ดวย เพราะคําสแลงมักเปนคําที่มีความหมายไมแนนอน 
 อยางไรก็ตาม ถึงแมวาการใชคําสแลงตาง ๆ ในงานเขียนจะเปนสิ่งที่ชวยดึงดูดความสนใจ
จากผูอานใหมาอานขอความนั้น ๆ ไดดีวิธีหนึ่งก็ตาม แตคําสแลงนั้นก็ยังเปนคําที่มีความหมายไม
แนนอน คนกลุมหนึ่งอาจจะนํามาใชในอีกความหมายหนึ่งที่ไมเหมือนกันก็ได ซ่ึงขึ้นอยูกับ
ระยะเวลาที่ใชคําสแลงในชวงนั้น ๆ ดวย อยางคําสแลงบางคําเมื่อหมดความนิยมไปแลวแตบางคน
ยังนํามาพูดก็อาจจะถูกมองวาเชย ลาหลัง ในปจจุบันก็จะเห็นไดวาคําสแลงเหลานี้มีใชกันอยูเปน
จํานวนมากโดยเฉพาะในกลุมวัยรุน เพราะคนในกลุมนี้จะเกิดความรูสึกวาถาตัวเองพูดคําพวกนี้จะ
ทําใหไดรับการยอมรับจากเพื่อนฝูง หรือรูสึกวาตัวเองไมดอยไปกวาคนอื่นในวัยเดียวกัน และการ
ใชคําสแลงในงานเขียนของเมอรลินนี้ผูเขียนก็ไดใชภาษาที่เขาถึงวัยรุนในเรื่องที่ตองการสื่อสาร
ออกมาใหเขาใจไดอยางชัดเจน ซ่ึงสอดคลองกับ ผะอบ (2544: 69) ที่กลาวถึงคําสแลงไววา “คํา
สแลงเปนคําที่ตั้งใหตามอารมณเด็กวัยรุน คําเหลานี้เกิดขึ้นชั่วคร้ังชั่วคราวแลวก็หายไป”  
 
 5.  การเขียนบทความของเมอรลิน มีการใชโวหารภาพพจนมากลาวเปรียบเทียบในบท 
ความหลายลักษณะ ไดแก อุปมา อุปลักษณ อติพจน ปฏิทรรศนหรือปฏิภาคพจน ปฏิปุจฉา และการ
เลียนเสียงธรรมชาติ เนื่องจากการใชโวหารภาพพจนนี้ เปนการนําคําหรือขอความมากลาว
เปรียบเทียบและผูเขียนตองการสื่อความหมายที่ชัดเจนกวาภาษาที่กลาวอยางตรงไปตรงมา เพื่อให
ผูอานเกิดจินตภาพตามคําหรือขอความที่นํามาเปรียบเทียบ ซ่ึงผูอานจะตองทําความเขาใจ
ความหมายของโวหารแตละประเภทดวย การใชโวหารภาพพจนในงานเขียนของเมอรลินนี้ เปน
ลักษณะเดนอีกอยางหนึ่งในการใชภาษาของเมอรลิน เพราะการใชโวหารภาพพจนผูเขียนตองใช
ความคิดที่ลึกซึ้งเพื่อสรรหาถอยคําใหส่ือออกมาแลวใหผูอานอานแลวเขาใจ มองเห็นภาพไดชัดเจน 
ซ่ึงในการใชโวหารภาพพจนในลักษณะตาง ๆ ของเมอรลินนี้ เมื่ออานแลวทําใหรูสึกสะดุดตากับ
ถอยคําที่ใช และนึกไมถึงวาเมอรลินจะมีวิธีการสื่อสารภาษาออกมาไดอยางลึกซึ้งกินใจ และ
บางครั้งก็ออกแนวตลก สนุกสนาน อีกทั้งทําใหมองเห็นภาพของสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อออกมาได
อยางชัดเจน เนื่องจากการใชโวหารภาพพจนของเมอรลินนี้มักเปนถอยคําที่แปลกใหม จึงทําให
บทความของ เมอรลินนาติดตาม ซ่ึงสอดคลองกับ จุไรรัตน (2543: 39 – 44) ที่กลาวถึงภาพพจนไว
วา “ภาพพจน คือ ถอยคําที่ทําใหเกิดภาพในใจโดยใชกลวิธีหรือช้ันเชิงในการเรียบเรียงถอยคําใหมี
พลังที่จะสัมผัสอารมณ   ของผูอานจนเกิดความประทับใจ เกิดความเขาใจลึกซึ้งและเกิดอารมณ
สะเทือนใจมากกวาถอยคําที่กลาวอยางตรงไปตรงมา 
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ขอเสนอแนะ 
 

 จากขอมูลลีลาภาษาในการเขยีนบทความของเมอรลิน ในคอลัมนรอยแปดพันเกา ใน
หนังสือพิมพไทยรัฐ ระหวางป พ.ศ. 2546 – 2548 และผลการวิจยัที่ได ผูวิจัยพบวามีประเด็นที่
นาสนใจและศกึษาได ดังนี ้
 
 1.  จากการวิจัยผูวิจัยพบวาในบทความของเมอรลินที่ผูวิจัยนํามาศึกษานั้นปรากฏลักษณะ 
เดนอยางหนึ่งที่นาสนใจคือ การใชคําเลียนเสียงพูด ซ่ึงสื่ออารมณ ความรูสึก และความหมายได
อยางลึกซึ้งเปนพิเศษ ทําใหผูอานเกิดความรูสึกรวมไปกับขอความนั้น ๆ ดวย ผูวิจัยจึงเห็นวาควร
ศึกษาการใชคําเลียนเสียงพูดในงานเขียนของนักเขียนอื่น 
 
 2.  จากการวิจัยผูวิจัยพบวา ในบทความของเมอรลินมีการใชโวหารภาพพจนในเชิง 
เปรียบเทียบหลายลักษณะ เพื่อส่ือความหมายที่ลึกซึ้งคมคายกวาภาษาที่กลาวอยางตรงไปตรงมา    
ผูวิจัยจึงเห็นวาควรศึกษาลักษณะการใชโวหารภาพพจนของนักเขียนอื่น 
 
 3.  จากการศึกษาลีลาภาษาของเมอรลิน ทําใหทราบลีลาการเขียนและการใชภาษาของ
นักเขียนแตละคน ผูวิจัยจึงเหน็วาควรศกึษาลักษณะลีลาภาษาในงานเขียนของนักเขยีนทานอื่นและ
ควรศึกษากลวธีิการนําเสนอบทความตั้งแต การตั้งชื่อ การเขียนคํานํา การเขยีนเนื้อเร่ือง และสรุป 
ในงานเขยีนของนักเขียนอื่น 


